
DEJVID G. MAJLU 

IZDAVACKA 
OELATNOST 
u ISTO~NOJ 

AFRICI* 
PoEeci izdavaEke delatnosti 

Ne moie se govoriti o izdavatkoj delatnosti u 
ma kojoj zemlji, a da se ne dodirne politiliki, eko- 
noms'ki i druStveolli aspakat te zamlje. Dion No- 
tingem, bivSi fdirektor ,,Ist&noafritke izdavaeke 
kuCe" rekao je: ,,Knjige su stvarale i unigtavale 
driave, knjige su uobliEile iivot svakog Eoveka 
koji zna da Eita i iivote m o g i h  koji ne znaju 
da Eitaju". To je osnova ovog izlaganja koje bi 
m g l o  i da se nazove: ,,Politika izdavaeke delat- 
nosti i njen uticaj na narode IstoEne Afrike". Da 
bismo ovu ternu uspeho razmotrili potrebno 
je da neSto znamo o Ltoniji IstoEne Afrike. Ono 
Sto se naziva IstoEnm Afrikom sastoji se od tri 
driave. To su: Kenija, Uganda i Tanzanija. 
Tazlzanija se zvala Tangainj?ka sve do prisajedi- 
njenja astnra Zanzibar kada su usvojili zajed- 
niEko h e  Tawaniia. Ove tri zemlie imaiu skoro 
iste geograikjke oiobenosti i istorijsko -poreklo 
i godinama su ~ r a a d a l e  Britanskm Carstvu. 
 toga su 'n j ihos  prablerni manje ili viSe isti. 
Tanganjika koja se u kolmijaha doba zvala 
oblast Tanganjike stekla je nezavisnost 9. de- 
cembra 1961. godine. Uganda koja ze svala pro- 
tektorat Uganda, stekla (je nezavisnast 10. oktobra 
1962. Godinu dana kasnije, kolmija Kenija stekla 
je nezavisnost 12. decembra 1963. Uganda je 
zemlja koja je od sticanja nezavisnosti imala 

*) David G. Maillu. Problems Related to Publlshing 
in East Africa. 
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najvae politirkih dogadaja i iskusila golrke a u t -  
raSnje politiiirke borbe. Prvabihu tradicionalnu 
kraljevinu Kabaku d i o  je prvi predsedn& 
Ugamde dr  Miltm Olbote koga je kasnije oborio 
fuveni diktator Mi Aunin. Amina je oborio snaf- 
ni unutrabnji pritisak, uz pomoC tanzanijske ar- 
mije, u korist Miltma Obatea koji je izgubio 
vlast, a u meduvremenu mu Je pruiio azil nje- 
gov prijatelj predisednik Tanzanije dr Diulius 
Njerere, popularno poznat pod imenam Nzalimu 
Njerere (ul5itelj Njerere). Posle Amha usledilo 
je tratkotrajno predsednikovanje profesora Ju- 
sufa Lulea, koj~i je unutra3n.m promenam od- 
stranjen sa vlasti i na njegovo mesto d d a o  je 

sadahji  predsednik Binaisa. 

Tanzanija je zadriala istoga predsednika od 
sticanja nezavisncxsti, sledeCi ideologiju nazvanu 
Ujama tj. afni&i smijalizam koji omogu6uje 
da dode do izraiaja U j a m  selo tj. priblifavanje 
ideje razvoja lakalnim zajednicama. Kenija ko ja 
d i v a  slavu zahvaljujubi legendarnom heroju i 
borcu za slabodu Mzee Dfomo Kenijati imala je 
politieku stabilnast u s v m  kapitalistiEkom siste- 
mu. Krajem 1978. godine politiirka vlast Je polako 
preSla u ruke Kenijathog lojahag pobpredsed- 
nika Daniela Arab Moija koji se zavetovao da 
,,sledeCi stope Kenijate", nastavi, tj. odrZava isf5 

e i s t e ~  takozvani niujo. 

Sve Dri zemlje su priliEno rei!ko naseljene jer 
imaju svega 40 miliona lstanovnika na uktupnoj 
povrdini od 664.000 (kvadratnih milja. Kenija sa 
220.000 kvadratnih milja ima oko 15 miliona sta- 
nomika. Uganda sa 80.000 kvadratnih milja ima 
oko 13 miliona stanomika i Tanzanija sa 364.000 
kvadrahnih milja ima oko 17 miliona stamovnika. 

Samo u Keniji iivi vise od tri Petvrtine miliona 
neafrikanaca, Bto je dvmtruko vise od broja 
neafrkkanaca koji iive u Uga'ndi i Tanzmiji za- 
jedno. V d h u  Pine 1ndo-~akistanci, zatim Ev- 

ropljani, Arapi i ostali. 

Kao Sto se iz gore izloienog moie videti, istoir- 
noakiEka druStva su, u e t e  uzev, pluralistieka, 
a Kenija nardito. To je stvorilo i rrmoge poli- 
tifke problerne, jer evropske i azijske manjine 
teie da kontroliSu i dominiraju ekonomskom 
mo6i zemlje. Kenija pati od neravnomerne ras- 

podele bogatstva. 

Od ove tri zemlje Kenija je bila britamka naj- 
omiljenija konkubina. Britanska vlada je veoma 
rano uoirila mogu6nost stalnog naseljavanja be- 
lih doseljenika i stvaralnje bele vlade u Keniji. 
CeMesetih godina ovog veka beli doseljenici 
su dini l i  jedan korak kako bi po ugledu na 
J u k u  Afriku, o l v a l i  mutrainju naavisnost. 

Sre6om. taj korak nije uspeo. 



DEJVID G. MAJLU 

Kolanijalna uprava Is tobe Afrike uglavnom je 
kontrolisana iz Kenije. Kenija je pruiala mnoge 
pogodnwti belim doseljenicima. Kao Sto Ce se vi- 
deti, govoriti o istoriji Is tdne Afrike znafi ma- 

nje-viSe govoriti o istoriji Kenije. 

Kolanijalna vladavina u Keniji zvaniEno je us- 
postavljena 1897. godine. U poEetku, Stampanje 
i ivdavanje zapaEela je kolonijalna vlada kako 
bi imala potrehe zvanihe dokumente, pravne 
izvegtaje, obrasce za prihode. Kenijske novine, 
itd. Moida je namera da se stvori kolonija 
dovela do toga da se 1895. godine jedna gtam- 
parska magina donese u Mambasu. Poverljivije 

i veCe s t v a ~ i  Warnpane sp u Engleskoj. 

Misionari su bili pretde u ovom poslu. Oni su 
poEeli sa Staanpanjern 1891. godine, pre nego St0 
je stvorena kolonida. DruStvo misionara Stam- 
palo je svoju Taveta hroniku. Zatim su sledile 
druge izdavaEke aktivnosti misionara, uglavnm 
kao sredstvo koje je trebalo da im omoguCi da 
raizmenjuju iskustva, novosti i da napreduju u 
svome poslu. Jedna od tih publikacija bila je 
Easopis Eiji je vlasnik bila Ohiva Grej, a zvao 6e 
Vesnik IstoEne Afrike i Ugande. Stampan je i 
izdavan u Keniji 1899. godine. Ovaj list je imao 
za cilj borbu protiv porasta indijskog stanov- 
niStva u Keniji. Oliva Grej je videla kako bri- 
tansku novu zemlju preplavljaju indijski dose- 
ljenici koje su Britanci doveli da rade na izgrad- 
njli kenijsko-ugandske pruge. Njena sve upor- 
nlja borba izazvala je jednog bogatog Indijca, 
Dievandiea, da m n e  sa izdavanjem protivnif- 
kag lista koji je nazvao AfriEki steg, a Eiji je cilj 
bila borba za prava indijske zajedndce. Ova bor- 
ba je nastavllena sve do 1905. g d i n e  kada je 
izvesni Anderson kupio AfriEki steg i dao mu 
novo ime IstoEnoafriEki steg. Pod tim imenom 
poshoji i danaa, a poLitika uredniStva lista i dalje 
je verna interesima belih manjina u Istohoj 
Africi. To je danas gravi glasnogovomilt Euvene 

,,Lonrho grqpe." 

Drugi Easopisi koji su izlazili izmedu 1905. i 
1908. godine u cilju odbrane interesa Evropljana 
bili su IstoEnoafriEki Tajms, Pionir i Globtroter. 

Misionari su bili zadovdjni tim razvojem. Zato 
su proSirili svoju izdavaEku delatnwt na zbor- 
ni'ke himni, hri~Sfanske novosti, veronauku, pre- 
vode Biblije na lokalne jezike i kisvahili, uklju- 
EujuCi i literaturu za Sirenje hri3Canskag Jevan- 
delja. Misimari su sada mnago ambiciomiji u 
nameri da predbrate svakog Afrikanca i svesni 
su potrebe za stvaranjem misianarskih gkola, 
@e bi mogli da uEe ljude Eitanju i pkanju. Ti 
ljudi koji bi w e l i  da Eitaju i pigu, bili bi ion 
korisni ra ,prapovedanja v d i h  ramera i za kam- 
panju pokrgtavanja. Osnivanjem tih Bkola javi 



-- . - -- -- . . 
DEJVID G. MAJLU 

la se potrsba za Stampanjem materijala za Ei- 
tcnje i za osnovno obrazovanje. Predavali su 
uEenicima veronauku, poznavanje Bi~blije, arit- 
metiku, geografiju, istogiju Britanslkog Carstva, 
iM. Staqparija koju je 1890. godine pdigao ve- 
ldasni V. E. Tejlor mnago je koristila tom 

progra-mu. 

Misionari su pripadali ramim strujama i svaka 
struja, verujuti u svoja tumaEenja, oStro se 
borila i gokuSavala da nametne svoju veru i 
dogmu. To nivalstvo dovelo je do veCe Stampar- 

ske i izdava6ke delatnosti. 

PoEeci komerdjalne izdavaEke delatnosti 

Ovo aktivno su~pamiStvo misionara dovelo je 
do veCe potrebe za materijalom za Eitanje u 
njihovim Skolama. U ovim zemljama, su podiza- 
ne crkve, a sledila je izgradnja disganzera i bol- 
nica za Afrikance. Elkwanzija osnovnog obrazo- 
vanja koje su vodili misionari dovela je do 
obimnije izdavaEke delatnosti koja je stvorila 
dobre temelje za komercijahu izdava&u delat- 
nost. To je privuklo britanske komercijalne izda- 
vaEe kao Sto su Longmans, Green i kompanija, 
Oxford University Press, MacMillan i kompani- 
ja, i drugi. Danas, ove tri izdavafke kuCe pre- 
moCno vode u izdavanju istofnoafriekih Skolskih 

uabenika. 

Za razliku od misionara ovi komercijani izda- 
vaEi nisu Stampali knjige u tim zemljama. Sve 
je dbavljano u Britaniji. LstoEna Afrika je samo 
bila skladiSte za sve m o  Sto se Stabmpalo i Sto 

j.e bilo namenjeno potroSnji u Africi. 

Komercijalni izdavaEi su uvideli joS jednu pred- 
nost. Mogli su da prodaju i ostale vi3kove svojih 
idanja  kupcima u I6toEnoj Africi. Zato su velike 
IroliEine raznovrsnih izdanja stizale u Keniju, a 
neka su  bila namenjena i izvozu u zemlje van 

IsQfne Afrike. 

ImajuCi ovo novo triiSte idavaEi su bili spremni 
za nova izdanja. Uz punu podrSku kolonijalnih 
vlasti izdava5ka delatnost obrazovnog mate& 
jala j.e cvetala. PoSto su lnisionari obavljali glav- 
ni posao za kmercijalne finne, veliki broj ma- 
terijala za Stampanje koji nisu mogli da Stam- 

ipaju misionari d w e o  je do ovih izdavafa. 

Oni su, takode, lrupili i izdavahka prava za vrlo 
uspeke publikacije koje su  prvi pakrenuli mi- 
sionari. Jedan primer tih rnisicmarskih izdavaE- 
kih aktivnosti bio je stvaranje sadaSnjeg ,,Ureda 
za Iiteratvru Kenije" koji se nekada zvao ,,Is- 
t&noalfri&i ured za literatum", Pijd su vlasnici 
bile b i  istw3noafriCke drfave, dok su delile isto 
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triGte i interese, sve do kra~ja IstdnoafriCke 
zajednice, 1976. godine. 

,,Ist&noaf~&ki wed  za literaturu", majvete iz- 
davaCko telo u IstoCnoj Africi, poPeo je svoj 
rad u ime .,Ndia Kuu Starmpe", Ciji je vlasni~k 
bilo Crkveno misionarsko drhtvo,  a ~astavljalo 
je interes stare Stamparije omovane u Fritaunu. 
; , ~ d i a  Kuu &tarnpan,- kojom je rukovodio G. G. 
RiCardson, preuzela je lstoEnoafnii5ka vlada Eatr- 
desetih godlna ovog veka i naimenovala je istog 
rukovodioca za diiektora. Porno je bila u sluibi 
tada dobro organizovanih misimara ,,Ndia Kuu 

Statmpa" je irnala dobre veze sa masama. 

Njena distribucija literature bila je w d n a .  
Dobijala je i dobar procenat zastupa juCi britanske 
izdavaEe i distribuirajuti njihove knjige. Velika 
razgranatost posla navela je kolonijalne vlasti da 
preuzmu ovu gtampasiju. Cilj ,,IstoEnoafriEko$ 
ureda za literaturu" pod kolonijal~nom upravom 
bio je am~biciozain. Kolonijaha uprava je uvidela 
putrebu da pridoda hrGCamkoj literaturi i izda- 
vanje i distnibucij,~ h j iga .  IzdavaEkoj kuki je 
poveren zadatak da uspostavi bolje snabdevanje 
knjigama i osnuje organe u ove tri zemlje &to 
bi poboljgalo i distribuciju kolonijalnog materi- 
jala i bolje sluiilo interesima britanske izda- 
vaEke delatnosti. Tako bi se stvorio osnovni 
centar komercijalnih izdavaea za istraiivanje. 

SedGte ove izdavaEke iku6e bilo j.e u Najrobiju, 
u Keniji, gde je preseljeno iz Fritauna. U Ugan- 
di, ogranak ove izdavaEke kute nalazio se u Kam- 
pali, a drugi ogranak u Dar-es-Salamu, u tadaH- 
njoj Tanganjiki. Ovo telo je, takode, imalo zada- 
talk da odgovorno ohrabruje afrieko autorstvo, da 
pokrete nove popularne Casopise i izdaje litera- 
turu za afriEku fitalaEku publiku. Dion Vardnge 
Cege, u svome delu Auto~sko pTavo i izdavdka 
delatnost u Keniji, ovako definiSe to uslovljeno 
autorstvo: ,,Autori koji su radili za Ured bili su, 
uglavnom, kolonijalni javni radnici, nastanjeni na 
tian teritorijama, i nekollko Afrikanaca. Teme nji- 
hovih Stampanih napisa jasno su dkrivale kakve 
su nalmere imale vlasti u gogledu afriEkog sta- 
novniitva. Trabalo je narnetnutd Afrikancima 
vrline lojahosti ibritanskoj kruni i razliPite gred- 
nosti koje su poticale iz te lojalnosti, kao i vred- 

nosti njihove poslugnosti." 

Jasno su se ispoljila tri (tipa izdavaCke delat- 
nosti. Prvo, olbjavljivanje dela koja su btitila 
interese evrapskih doseljenika i administratma. 
To su bile nouine, Easopis~i, zvaniCni kolonijalni 
spisi i izvdtaji. U drugoj grupi su bila izdanja 
indijaca koji su Stdtili sopstvene interese. Naj- 
zad, tu su bila misianarska Manja koja su iSla 
podruku sa izdanjima vlasti i koja su imala za 
cilj ne samo da ojaPaju hriG6ansko verovanje veC 
da Sire mgleslku kulturu 1 M o p e  je u adriLki 
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konceprt. Mada je d e n j e  Isusa Hrista, kako je 
prikazano u Bibliji, usmereno protiv diskrimi- 
nacije i protiv ugnjetavanja, britanske crkve su 
ipak n d l e  $kompromis izmedu ugnjetavanja i hri3- 
Canskih vrectnosti. Otuda su upravljaEi i anisio- 
nari razvili jedinstven koncept afritkog duha 
vo tkojem samo oni predstavliaju obe strane ko- 
ionijalne medalje. u ovome sluEaju misionari 
su lpodrili hriSCanske vredncsti koje s u  postojale 
u afri&om duhu. Sve ovo pdelo  je da budi na- 
cionalnu svest samog Ahikanca. Afri'kamac je 
uvideo da mada stalno matre na njega i mada ga 
neprestano kljukaju prolpagandom bele superior- 
nosti, treba da p o h e  da  se lbori za samoga 

sebe. 

PoEetak afriEkog Stamparstva 

Sa novam sveS&u o bonbi za vlastiti apstanak, 
Afrikalnac je dodao i treCu suparnieku izdavaEh 
delatnost, ali je njegova izdavaEka delatnost 
bila najslabija. Iz prostog razloga Sto ai je imao 
ni sredstava ni slobode koje su imali drugi. Deo 
te nacionalne svesbi razvio se kao posledica II 
svetskog rata. Afrikanci koji s u  se vratili iz rata 
i ~koji s u  se borili rame uz rame sa belcima, 
doSli su kuCama igpunjeni nadonahim ose6a- 
njem i sveSCu da je i Afrikanac sposolban ko- 
liko i Eovek bilo koje rase i da  mu je valja dati 
podjednaka grava. Sirenje ovoga osdanja dovelo 
je do pakGaja Stampanja Easopisa koji su od 
kolmijahih vlada zahtevali da  poMeno posh- 
paju prema Afrikancima, da ih podjednako pla- 
Caju, da  im omoguCe slabodu izrajavanja, bolje 
uslove gkolovanja, itd. Ali ti Pasopisi, kao Sto 
su bili Mwiiguithania, Wasya wa Mukamba i 
drugi nisu rnogli da  ostvare nacimalnu distri- 
buciju, uglavaom zbog jezibke tbarijere, a u to 
vreme Eak i jez& kisvahili nije bio okvalifiko- 
van kao lingua franca. Tamganjika, sa jezikonl 
kisvahili kao na jznaeajnijim, mogla je biti naj- 
pogodnije tlo za takvu kampaniju, ali su joj 
nedostajale molguhosti jer je sve bilo koncentri- 
sano u Najrobiju. Kolonijalni ~pritisak se najvrige 
oseCao u Keniji, gde je bila baza kolonijalne 
vlasti, a izaeivao je i v e h  ogodenost nego u 

Ugandi ili TanganjLi. 

Nacionalne aktivnmti je 2etrdesetih godina za- 
p e e l o  nekoliko ljudi lkoji su uprkos mnogim 
teSkoCa,ma stekli dobro abrazovanje, bilo da su  
imali mogufnost da putuju u inostranstvo i 
steknu dodabno obrazovanje, ili zato &to su imali 
neku drugu dobru osnovu. Ali uprava se posta- 
rala da njihove publikacije ne budu dugog vaka. 
Svaki novi pokuSaj bio je osujeCein pod izgovo- 
rom da je taj  materijal qpasan za javni mir 
i d a  Afrikancima nije potrebna ta#kva literatura. 
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Ugroieni aaoionalisti, pisci i izdavaEi, &u ianali 
drugolg i'zbom do da potraie uWiSte u tradicio- 
nalnoj formi kmunikacija - u usmenoj knji- 
ievnosti, izraiavajubi svoje poruke bilo u pes- 
mama koje su pevali na javnim mestima i na 
skupovima bilo u verbahoj komunikaciji. Ko- 
lonijalna uprava je bila efikasno zastupljena u 
svim slojevima i pokkuSavala je da elimizlige tu 
vrstu komuniciranja. U tame nikada nije sasvim 
uspela tako da je ta vrsta knjiievnosti preii- 
vela i k i l a  se. Ali nije donosila ieljme plodove. 
To je dovelo do stvaranja politirkih partija vo- 
denih un+utar i van zemlje ad strane i n t e l a u a -  
h i politi6kih izgnanika. Rezultat je da AM- 
kanai pisubi, poEinju ponovo da se obraCaju - 

na jedan ili drugi naEh - svome n a d u .  

Dalji koraci da se sprefi komuniciranje i nacio- 
n a h a  kampanja solidarnosti dsoveli su do 8tam- 
panja veke koliEine prapagandnog materijala od 
strane kolonijalnih vlasti. Sira kampanja p d i v  
budenja nacionalne svesti vodila se svian sred- 
stvima. Crrkva koja se najbolje uEwstila u ma- 
mma imala je zadatak da v d i  pritisak na narod. 
Crkva je ulagala sve vefe napore u btanupanje 
tfh anhinacionalnih dela, a pored toga pmpove- 
dala je pakdtenom stanovni&tvu da ne iudi za 
materijalnim dobrima, ovozemaljslkim posedova- 
njem i vlalfu. Biblija je Eitaaa tam0 gde je 
mogla da se koristi u tu swhu. Crkva je pro- 
povedala protiv pwanja dmorodaEkih pesama, 
namvaj.ufy ih gxiimitiviim i demonskim. %xitali 
lokalne poezije takode su onemogubavani. Svako 
tradicionalno b p l j a n j e  radi proslavljanja ili 
igranja bilo je kritikovano. A svi obiEaji su 
plwgla5avani primitivnh i odvratnim u &ima 
gcspodnjh. Bhbblrija je karilfena za svePana zave- 
tovanja protiv tradicianalne i nacionalne aktiv- 
nosti. Tako je osnova Bhj l iwnost i  bila ozbiljno 
podrivema. Kolanijalna uprava ojaEala je pm- 
pagandu stvaranjem radiomreie kao sredstva 
za uniStenje preostalih tradicionalnih vrednosti, 
a u nameri da nametne zapadne wednosti. Crk- 
va je dabla udarno merne za emitovanje. Vefa 
kontrola nad Skolama imala je za cilj da isko- 
reni sve ono lto su vlasti smatrale varvarskkn 
ponalanjem i abiliajima. Cilj je bio naterati Afri- 
kance da se stide sami serbe, da m e  saani sebe, 

a da vole belog Eoveka i dive mu se. 

Ova stalna Q pojaEana propaganda postala je 
joS teie breme za pleCa nacionalista koji su ose- 
tili apasnost da izgube tlo. Sada su videli da 
nerna nade da Britanai postanu korelctniji gre- 
ma njima. Nacionabti su pojarali svoju bob, 
situacija se zaogtrila i dovela je do d a n e  
bonbe za slobodu. Tako se krajern Eetrdesetih 
i poEetkom pedesetih godina u Keniji rodio p&- 
ret Mau-Mau. Britanai su na tu borbu odgovo- 
rili sa svilh strana. Stampa i radio postali su 
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jog Zegi, a svaki p w a j  dtampanja od strane 
Afrikanaca Mo je osujden, osim ulkoliko nije 
veliPao nadmoC belih ljudi. Do vremena stica- 
nja nezavisnosti sve tri z d j e ,  d j e  bilo niPega 
kt0 bi se lnoglo nazvabi privahilm afriEkim M a -  
va&kim pokugajem, a takode nije bilo nijedne 
nacionalne iidavaPke kuCe. Dnemi listovi i Pa- 
sopisi, instibucije za abrazovanje, radio i sve dru- 
go, bili su u stranim rukauna. Dva uticajna lista 
i dalje izlaze: stari Istohroafrieki steg i Istoe- 
noafrifke nouine, a zatig tu je i itendencimno 
nazvad Dej1i Nejh. Kompanija ,,NejSn Siriz Ltd" 
upravlja Dejli Nejhom, Sandi N e j h m ,  Taifa 
Leom kao i ramim Sft=~a~skim delatnostima. 
Kompanija ima veliku komercijalnu Pitampariju 
,,Kenija Lito", a Eitavo preduzde pripada Aga 
Kanu. Kako njegovo pokretanje to i nagoveiitava, 
list Nej9n treba da Stiti interese azijske zajednice 
u Istdmoj Afriui Piji su Planovi verski podredeni 
Aga Kanu. Mnogi od njih su ekonomski magnatd 
Kenije. List ima razradenu urednfiu politiku 
koja Stiti kapitalistiElre interese i moCniji je od 
IstEnwfriekog stega koji pripada ,,Lonrho m i " .  

IstoEnwfriEki steg pripada Lmrho-ovoj Stampa- 
riji ,,Print Pek", najveCem koncernu za Stam- 
panje i pakovanje u IstoEnoj Afnci. ,,Lorwho 
grupa", kao Sto vam je rnoZda poznato, kontro- 
lige mnogabrojne druge kompanije u Keniji i u 
mnogim delovima sveta i jedan je od aajuspeS- 

nijih britanslai'h industrijskih kolosa. 
S obzirm na vlasni5tvo i uredivaaku politiku ova 
dva lista ne mogu imati nacionalnu obavezu pro- 
pagiramja afrieke kulture. Ako nigta drugo, njima 
je dat prerugen afriPki izgled, mada nastavljaju 
da vode hladni ekonomski ra't u korist starih 
gospodara. Kao Sto je bilo u proslosti, tako i 
danas, svaki pakuSaj Afrikanaca da stvore su- 

parnieki list uznemiruje ova dva giganita. 

Spram istorijske pozadine moZe se sagledati Ei- 
tav niz negativlllih stavova prema nacionalnoj 
i privatnoj izdavaaoj delatnosti u Istohoj 

Africi. 

a) PsiholoSko osiromaSenje Afrikanaca tokom tih 
sedamdesetih godina kolonijahe uprave direktno 
je ubicalo na njegovu izdavarku aktivnost. Nje- 
gove tradicionalne vrednoeti i samopouidanje 
strahovito su uzdrmani. Afrikancu nedostaje ori- 
ginalnosti u pisanju, jer nema bolje osnove za 
pisanje ad one koju je nasledio od kolonizatora. 
Jog postoji snaZna tendendja sagledavanja vla- 
stitih kulturnih vrednosti i samaga sebe kao 
ndeg inferiornog. Kada piHe, Afrikanac pige sa 
ieljom da zadovolji s t a r e  gospodara, da ga itm- 
presionira, a to njegovo pisanje Pini dalekim od 
njihove zajednice. Kada piSe, on misli na britan- 
skog ixdavaPa, a britanski izdavaP ne ieli da pro- 
moviSe M t u r u  i ideje a kqjliuna se sam n d e  pre- 



pmnati. Tako je delo koje ieli da radikalno aasli- 
ka novu sliku Afrikanca ili ~pokdava da kritikuje 
mentalitet belca osudeno na propast. A ukoliko 
se takvo delo izda, m o  je osudeno na s k r m u  
Stampu koja fe  ga gto ld i j e  prezentirati. Na taj 
naPin prava pmvokativna 'borbena dela ne anogu 

da dapru do afriekog naroda. 

b) Shah  da fe  se vdiki braqt naljutiti zato 
dto niste sigurni kako fe  on postupiti rePito 
govori o ovome. Otuda, Afrilkanac koji dobije 
uredniEko mesto ili eventualno uspe da osnuje 
izdavai4ru kufu, m a  da mora bili veoma 
oprezan. Veeina lidera Afrike, bilo na ekonom- 
skom polju. na polju knjiievnosti ili n e k m  
drugom, Afrilkanci su samo po svojoj koii, a 
Brita~nci su po naPinu migljenja, po mmiru i 
po tome koliko cene Afrikanca. Zato m i  dams  
predstavljaju najv&e napri jatelje svoje zajed- 
nice. Razlog -tome je Pinjenica da ne prepoznaju 
svoju mpstvenu individualnost. Misionani su ih 
vaspitali u duhu podjamljenosti. Zadojeni su 
kdonijalnim i britanskim sistmom obrazova- 
nja do tog stepena, da - mada bi u drugim 
uslwlma bihi veliki individualisti - ovako 
nastavljaju istu ~politiku upravljanja i h l t u r -  
nih vrednosti kaju su praktikovali stari gospo- 

dari. 

C) ~ovor imo o afrilikim liitamima . . . Misimari 
su ih uliili da je knjiga koju treba da Pitaju 
ili da pi& o njoj - Biblija. Da treba da se 
drie po strani od svetovne. sramne i javne lite- 
rature koju bi mogli pisati njihovi sunarodnici. 
Ovakav uticaj je doveo do toga da su Pitaoci 
okrenuli leda afr,iEkim dellma. Uostalom, to 
pisanje neuspegno podraiava stil i narin miS- 
ljenja Britanaca i u tom sluPaju liitalac bi 
magao da uzme jednco prvorazredno delo koje 
su napisali Britmci. Na udgberuik tkoji napi5e 
Afrkanac, ma ka'ko bio kvalifikovan za to uvek 
fe  se gledati kao na slabiji rad. Tako britalnski 
pisac-izdavar joE uvek visoko drii svoj b a ~ j a k  

d) lVLi6ljenje onih koji vode vladhu politiku, 
a i sami su irtve kolonijalne propagaade kao 
Sto je to opisano ,pod taEkom b), jeste da oni 
ne vide kako bi Afrikanac magao da bude spo- 
sobaa izdavar. Stampanje i izdavanje su stvari 
koje mu jag nisu bliske. Tako on viSe voli da 
ih prepusti sigurnim rukama starih gospodara. 
Uostaloan, kad vek postoje bolji udibenici i 
Solja literatura kqja se u zentlju uvozi iz 
Engleuke, E m u  briga? Prema tame, takav 
kreator politike nefe radikalno menjati ixda- 
va&ku politiku. A tamo d e  mu je patrebna 
greporuth, on poziva britanske stmenjake da 
mu daju savet. Stoga su vefinu nastavnih 
planova sastavili Evrapljani. Knjige koje treba 
liitati preporubju ljudi koji su i njihovi izda- 
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vaPi, a Sto je jog gore suparniai Afrikanaca u 
izdavaakoj delabnosti ili u nezavisnam miSlje- 
nju. Da citiramo Notingema o ovom pitanju: 

,,Neokolonijalizam je vEe nego mejasan pojam 
zloupotrebe. On s u m i ~ a  frustracije naciona- 
lilsta kroz zemlje u razvoju jer sagledava i 
kontrolige njihovu ekonamiju pa Pak i njihovu 
ideolagiju, bilo na naPin b i d e  kolonijalne sile 
ili na naPin dveju supersila. Verovatno da ni 
u jednoj sferi u Is tdnoj  Africi mije ta kontro- 
la diglednija i utoliko teia da se dtstrani nego 
Sto je to u trgovi8ni knjiga. To utoliko viSe 
zastraSuje jer su knjige moida najanotnije po- 
litieko, kulturno, i d e o l a o  i vaspitno oruije 

koje je svet do sada video. 

KO i danas odlufuje Sta Ce ljudi Pitati? U obe 
glavne gmpe ljudi to sm uglavnom podanici 
b i d e  kolonijalne sile.. . Te firme doSle su 
prvenstveno da bi ostvarile zaradu, a briltanska 
izdavaEka industrija se s pravom p m m i  Ito 
je dala maPajan doprinos razvoju britanskog 
izvoza. Te firme su uspele da ostvare i izvan- 
redan uticaj i kontrolu nad nagom industrijom 
i njihovi interesi su tu veoma veliki. Njihova 
lokalna finansijska mot i njihovi izvanredni 
proditi urnnogome su ostvareni zahvaljujuki 
trii~Etu ud2benika. Profit od udibenika je veliki 
i sigursn. Izdavae koji uspe da izdaje engleske 
udirbenike za osnovne Srkole pa fak i za gimna- 
zije ne treba viSe da brine za svoju buduk- 
nost . . . Nezapaslenost nije uEinila kraj ovoune 
sistemu. U stvari, ako ieliuno da fujeano istinu, 
ana je Cak dovela do porasta ovakvog sistema." 

Straai izdavaPi, uzmimo na primer Longmans 
Oxford University Press, MacMillan-a, pcxstoje 
u Isto6noj Africi kao stovanigta i kancelarije za 
prijem ruskapisa koji s e  b l j u  u Evropu na 
Stanqpanje i izdavanje. Trgovina i veEtina izda- 
va5ke delatnosti bile su nedovolino poznate 
Afrikancima sve do Bezdesetih g d n a  kada su 
neki Afrikanci pristupili toj delatnosti. I s toha  
Afrika je dabar primer kalko su mnoge afrirke 
zemlje odriale i razvile Stamparsku i izdavaeku 
delatnost Evrope. PostojE nekoliko izdavaEkih 
kuta koje su pde le  sa Shrnpanjem lokalnih dela 
kako bi zavarale vlasti da  imaju interesa da po- 
drie afrirku izdavaEku delatnost. Lpak to Stampa- 
nje i izdavanje jolS uvek se obavlja u inostranstvu. 
To su izdavari koji vet imaju sigurno triiSte u 

IstoPnoj Africi i plaSe se da ga n e  izgube. 

Naravno, meni nije sasvim nepoznat doprinos 
s t ~ a n i h  izdavara razvoju africke knjige i ne ie- 
lim da ga osporavam. IzdavaP kakav je Heine- 
mann Educational Books ustanovlio je jednu 
dobru seriju h j i g a  afritkih pisaca. ALi ne  treba 
pogreSno shvatiti ovaj korak i misliti da on 
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predstavlja moth za stimulisanje kreaMvnog 
pisanja u Africi. To je Pisto komercijalni potez. 

PoEebkom sedamdesetih godina IstoEna Afrika 
je imala preko 60 p r e k m r s k i h  izdavaPa koji 
su trgovali s Afrikancima, ali vefinu njih su 
zastupali drugi izdavaei. Evo liste tih glavnih 
izdavaPa, a hpod njih i iiste izdavata hoje oni 

zastupaju: 

1. Longmans Kenya Ltd 

2. Churchill-Livingstone 
3. Oliver & Boyd 
4. Penguin ~ o d k s  
5. Common Ground 

6. Ladybird Books (Wills & Hepworth) 

7. University of London Press 

8. Cambridge University Press 
9. Georne P h i l i ~  
10. ~ut;rhingsori 

11. Dent 
12. Allen & Unwin 
13.   odder Group 

14. English University Press 
IS. Edward Stanford 

16. ~rockhampton Press 

17. Oxford University Press 

18. Cape 
19. Edinburgh University Press 

20. Faber & Faber 
21. Routledge & Kenan Paul 
22. ~arvard-~n lvers i ty  Press 
23. Stanford Unlverslty Press 
24. Sussex University Press 
25. Scottish Academlc Press 

26. The Bodley Head 
27. Chatto & Windus 

28. Hogarth Press 
29. Jackdaw Publication 

30. Heinemann Educational Boob  

31. William Heinemann 
32. Secker & Warburg 

33. Peter Davis 
34. Word's Work 

35. Heinemann Medical Books 
26. Collins Educational 

37. Mills & Hudson 
38. Blackie 

39. Thames & Hudson 

40. Evans 

41. Edward Arnold 
42. John Murray 

43. Black 
44. Bell 

45. Books for Africa 

46. MacMillan Education 
47. Nenam 

48. Collins 
Is. Hamish Hamilton 

50. Andre Deutsch 
51. Pan Books 

52. Fontana Books 
53. David & Charles 
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54. Thomas Nelson 

55. Harrap 
56. W. H .  A l l en  

57. Michael Joseph 
58. Pal l  Mall Press  

59. SDhere B o o k s  
60.  hai id on Press  

81. Young  World Productions 

62. Sir Isaac Pitman 

Sledeka lista pniikazuje one kuCe koje se m w  
nazvati lokahim izdavaekim kubma:  

1. ,,Ured za literaturn Kenije"; 

2. ,,Zaduibina Dhmo Kenij ate"; 

3. ,,IstoEnWElca i~zdavatka kuCa". 

VeC smo govorili o Uredu za literaturu. ,,Za- 
duilbinu D i m o  Kenijate" kontroliSe drZava. 
,,LstofnoafriEka izdavafka kuCa" je za svoje 
Stamiparske potrebe ojafana ,,Afro-press Ltd". 
Osnovao ju je ,,I&oEnoafri&ki institut za drug- 
tvene i kulturne poslove", a potpomaZe je 
nema&a izdavaEka M a  Andre Deutsch. Do 
skora ova se izdava6ka kuCa nije mogla pohva- 
lidi iateresovanjem za knjiZevnost dmorodaca. 
U njiwvam katalogu dominfraju imena engles- 
kih i evropskih pisaca i verovatno ga je safi- 
nio b i d i  direktor izdanja, D h  Notingem, 
Britanac go rodenju, a kenijski ddavljanin. 

4. Comb Bouks Limited - Osnovao je i njome 
upravlja pisac ovog napisa. KuCa je ~pretrpela 
teSke politiEke udarce pred kraj Kenijatine vla- 
davine. To je mlado preduzeCe sa svega 30 nas- 

lava. 

5. Foundation Books Limited - Osnovao je i 
njome upravlja Fred Odtiende, bivHi sluZbenik 
,,Istofnoafri&e izdavafke 1kuCe." Finna je vrlo 
teSko krenula #bag velihih trdkova Stampanja 
i slabe prodaje. Ona uglavnom Stampa kis- 
vahili-knjiiice nannenjene Hkolskom trZiStu koje 
je, na ialost, monopol prekomorskih izdavafa. 

6. Equatorial Publishers Limited - Osnovao je 
i vocbio Niamola Okala, to j i  je nekada bio 
slu5benik Longmansa. Kuka je izdala viSe od 
20 naslova i propala abog velikih tro&ova 

Stampanja i slalbe prodaje. 

7. Uzima Press - Ovom izdavabkom kuCm 
upravlja Horas Iternesi. Ona je u sluZbi crkve 
i ne moie se nazvati dmorodafkom. Izdaje 

iskljufivo crkvenu literaturn. 

8. Bookwis Limited - Osnivaf je Leonard 
Okola, b i d i  direktor ,,~stoEnoafrifke izdavalike 
kuCe". Okola je jedan od nekoliko Afrikanaca 
sa dobri-m idava&kim iskustvom. Njegova ku6a 
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je dosad izdala svega nekoliko naslova. Ruko- 
vodi sopstvenom slovoslaga~nicom i potencijalni 
je izdavaf sa dabrim akademskim obrazovanjem. 

,,IstoEnoafriEka izdavaEka kuCan, prvenstveno 
kenijska, ima svoje ogranke u Ugandi i Tanza- 
niji. Ogranak u Ugaadi se bio ugasio za vreme 
Aminove vladavine, a ogranak u Tanmniji je 
nacionalizovan i sada se zove ,,Tanzanijska 
izdava6ka kuCa". T'anzanija je naoionalizovala 
i bivSe istdnoafrii5ke listove koji su  nekada 
bili zajednirko vlasnigtvo. ,,Tanzanijska izdavaE- 
ka kuka" je izdala malo dela otkako je gre- 
hinula sa ,,IstdnoafriEkm izdavatkom kuCm," 
koja je, nasupmt njoj, ostala aktivina p d t o  

uiiva podrSku kenijske vlade. 

Razmatra se ideja da se sve tri izdavaeke 
kuCe stave pod zajedniEku upravu. To su  
izdavaEke kuCe koje ko~troliSe d ~ i a v a  (nave- 
dene pod l, 2, i 3). Svaka od ove tri kuCe iuna 

i modemu Stampariju. 

Kao &to se iz iizloienog vidi, Kmija prednjari 
u istoEnoafri6koj Htampamkoj i izdavaekoj de- 
latnosti. Ali slika nije tako svetla. Azijci su 
danas vlasnici veCine Stamparija. Strand izda- 
vaPi imaju s tdenu prednost Stampanja svojih 
knjiga svuda po svetu. VeCinom se to abavlja 
na krajnjem istoku gde su Stampanje i cenz: 
papira prilicno niski. Lokalni troSlkovi Htam- 
panja i cena papira vrlo su visoki, tako da  su 
knjige koje se  izdaju u ovim zemljama suviie 
skupe za prosetnag Eitaoca. To znaEi da Ce 
lokalni lzdavaei Stampati sve manje i unanje 
ukoliko se triiSte 3kdske knjige ne  okrene u 

njihovu korist. 

Stampanje udibemi~ka se najviSe isplati. Tako 
prekomorski izdavaEi vode davnu reP na 
t r i i ~ t u  tih knjliga. I ukoliko se ne uEini novi 
napor u tom smeru, lokalna potroSnja straaog 
materijala Ce nastaviti da sluji zapadnim ci- 

ljevima i vrednostima. 

Strani izdavafi, koji postoje stotinama godina, 
sa svetskom distribucijom i hiljadama naslova 
na svojim listama, imaju dovoljno sredstava da 
uspdno lansiraju Eak i nako bavredno delo 
koje iele da puste na triigte. Onli i ~ t o  tako 
imaju mnogo novca kojim mogu da podmilte 
pojediace i vlasti ka(ko bi preporurili njihove 
knjige Slkolama. Bilo je mnogo sluEajeva kada 
su ti izdavafi dzvwnim ljudima kupovali auto- 
mobile ili kuCe kako bi postigli svoj cilj. A 
kako god vi gledali na to, ove meaunarodne 
kompanije iele da osiguraju kontinuitet na 
staram tr5iitu, iele da ono pripada iskljuEivo 
njima. Neke od izdavarkih kuCa s u  i registro- 
vane u tiun zemljama i zaposlile su direk'tore 
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koji su samo marionete i Pije je zaddenje  da 
ugovaraju sastanke ovih velilkih gazda koji do- 
laze iz Evrope da  se sastanu sa lokalnim pred- 
stavnicima. Njihova dmga duinost jeste da 
nadgledaju ,prodaju, da  predaju rukapise izda- 
vaEima u Evrqpi i da pobpmaiu prodaju tamo 
pde to velike gazde iele. U trenutku kada je 
novi nastavni plan tak sahinjan, evropski izda- 
vaEi na veliko Eudenje afriEkih izdavaEa v d  
imaju spremne potrabne ud2bbenike. Nove nas- 
t a m e  planove svakako im dostavljaju njihovi 
ljudi, takozvaai s t ruhjaci  za gkolske programe. 

Poznati su shEajed stranih strufnja'ka koji 
sede u +nspektoratima za udtbenike, a za taj  
posao ih plaCaju afriEke vlade. Istovremeno 
oni primaju i honorar u Evropi od izdavaEkih 
h C a  koje i d e  da njihove knjige budu prapo- 
r d e n e  u Skolama. Moglo bi se vrlo lako go- 
voniti o skandalu u izdavaPkoj delatnosti IstoE- 

ne Afrike. 

Strana strategija da se pobpuno uguSe lokalna 
nastojanja ostvaruie s e  na hiljadu i jedan naPin. 
putem n-&adnog ogla~avanja i-reklama u novina- 
ma, poklanjamiem viSkova knjiga ubrazovnim in- 
stituiijama; skqpim promooijama, itd. Normal- 
no je da knjiga objavljena na primer, u Nju- 
jorku, dabije izvanrednu kritiku, ali knjiga 
koju je napisao Afrikanac a izdala lokalna 
kuCa, veoma t&o dobija d najskromiju  kri- 
tiku. AfriBko triigte je sve viSe pretrpano 
novim izdanjima iz Evrope. Ta izdalnja se 
reklamiraju i na radiju, ali najpogodniji je 
uticaj za,padnag filana. Da citiramo E. M. 
Sta~ndu (Busara, tom 6, 1974): ,,Gotovo u 
sva1ko.m v d e m  gradu Afrike postoje biaskapi 
koji prilkazuju filmove velikim auditorijumima. 
Gotovo u svakoj afri6koj zemlji postoje i 
pokretni bioskqpi koji zbunjenim masama 
prikazuju filmove. Mada film kao medijurn 
komuniciranja jog poseduje tehnoloSku fasci- 
naciju, an je etran lokalnoj kd tu r i  u annogim 
mestima unutar afriEkih drzava. Ali njegov 
potencijalni uticaj na  verovanje publike je 
ogroman. Film stiEe znaEaj kao jedan od kanala 
masovnih komunilkaoija koji ima lmoC znab j -  

nog uticaja na gledaoce". 

Filmska industrija I s t e n e  Afrike, koja bi mog- 
la da podstakne lokallno stvaralaStvo jedva da 
postoji. Glavni bioskopi su u ruckama stranaca, 
a iza mjih se vijoni zastava ,.20th Century 
Cinema". Ostali bioskopi prikaxuju azijske fil- 
move. Na televiziji dominiraju ameniEki i 

britanski filmovi. 

Ne samo IstoEna Afrika veC i cela Afrika h a  
teSkoCa sa izdava&om delatnoSCu. CitiraCemo 
izvod iz govora Carlsa Rubija, Elana Parlaunen- 



~- 
DEJVID G. MAJLU - .  

ta i sadalSnjeg mhistra za urbani razvoj Kenije, 
kojim se obratio skupu MavaEa u Najrobiju 
organizovenom od strane UNESCO-a i koji je 
1972. godine olbjavila ,,EstoEnoafriCka izdavaEka 
kuca": ,,GledajuCi iz drugog ugla zabeleieno je 
da je 1968. godine Sovjetski savez izdao 75.000 
novih naslova, Sjedinjene AmeriEke Driave 
60.000, Ehgleska 30.000, a iste godine Liberija 
je izdala samo 11 naslova, Malavi 14, Burumdi 
17, Kamenun 30, a Kenija 162, da navedemo 
samo nekoliko zemalja. CiQava Afrika sa stanov- 
nistvom malo brojnijim od Sjedinjenih Driava 
izdala je 4.000 noviih naslova, a od njih je 
samo 1.400 izdato izmedu Sahare i Zambezija. 
Od tih 1.400 naslova samo n d t o  preko 100 
izdale su afriEke izdavdke 'kuke. Kao gto s a m  
veC rekao, veCina knjiga koje se koriste uve- 
zene su dak su one koje su gtampane u nagim 
zemljama u velikoj meni izdall strani izdavaei. 
Ovi izdavaEi su po lda l i  da prilagode udgbeni- 
ke afriEkim potrebama. Ali ja tvrdim da afriE- 
ke potrebe nikada ne mogu biti zadovoljene 
adalptacijm ili uvozam. Zemlja b a  lokalne 
izdavske delatnosti teSko mo2e imati intelek- 

tuahu nezavisnost!' 

Zakon o izdavaekoj delatnosti je satinjen tako 
da Stiti izdavaEke interese Britanaca. U svakom 
slutaju, Eak i istoEnoafril5ki ustav samo je adap- 
tacija britanskog ustava. Ponovo oitiram Cegea: 
,,Strand su stekli prevlast preko istoenoafriEkog 
zakma o autorskom pravu koji Stiti autore i iz- 
davaEe zemalja potpisnica Bernske i Zenevske 
konvencije. Ova zaStita se zasniva na principu 
reci~proclteta. IstoEna Afrika gbiti interese stra- 
naca, podrazwnevajuCi da ke te  iste zemlje gti- 
titi kenijska izdamja u inostra'nstvu. Ovaj pnin- 
cip nije sauno iluzoran, veC je &to suprotan in- 

teresima afri&kih zernalja." 

Oeigledno, izdavaaka delatnost u IstoEnoj Afriici, 
a mislim i svuda po Africi,. jeste i mora biti po- 
liti&a stvar. Od Sezdesetih godina lokalno sta- 
novniitvo je pokazalo veYko individualno i za- 
jedmiEko interesova,nje za uspostavljanje dobre 
izdava6ke delatnosti. Ali kamen spoticanja je 
predstavljao nedostatak zaitite koju je trebalo 
da pruie afriEke vlade kako bi pobpomagle 
takva nastojanja. Zbog toga su Afrikanci ostali 

nezaStiCeni u odnosu na jaEe konkurente. 

Iz istorije i s toboaf~fk ih  zmnalja moiete iz- 
MlCi Eitav niz primera o efektima na G t r b  na- 
cionalnim izdavatima i piscima. Sve u svernu, 
afnieka borba je biaa borba za opstanak. Ova 
kampanja i aktivnmt imaju dobre razloge da 
nose nacionalna obeleija i nacionalnu svest. TO 
dbjaSnjava z s t o  je veCina novih poku5aja iz- 
davanja afriEkih listova i Easapisa t&ko uspeva- 
la da sebi prokr6i put ka polltici List bi u t m  
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sluEaju postao direktno orude za borbu protiv 
neakolonijalizma. Takav list cilja suviSe visoko 
ili pogada najosetljivije aspekte svoje vlade, da- 
juCi na taj naMn svarn mediju vrlo radikalan 
pristup kaji u mnogim sluEajevima ne moie biti 
ponos bilo koje administracije. Prva pretmja listu 
dolazi od samih lakalnih vlasti koje smatraju da 
naoionalista ne treba snaino da pogada donato- 
re. jer Ce u tom sluEaju biti uskrabena strana 
pomoC. Tako oni moraju da Stite donatore, jer 
donator moie da padigne sluSalicu i javi vlasti- 
ma: ,,Cujte, ukoliko ne sprdite tog momka da 
izdaje tu vrstu stvari, mi Cemo revidirati naSu 
odluku o pomoki". HoCe li siromaSna vlada imati 
ikakav drugi izbor osirn da ukloni nacionaljistu. 
Ukaliko smatraju da on moie da digne suviSe 
veliku b d u ,  potrGiCe posredne naEine da ga 
smire. Jedan od tih naEina je uspostavljanje kon- 
takta sa f~irmama koje ogla3avaju u tom listu i 
pritisak na njih. I onaj koji oglaSava upozorava 
mormka: ,,Prijatelju, ako ne prestaneg sa tom 
vrstom uvodnika netemo viSe oglagavati. Jas- 
no?" Neke vlade eak haapse i Salju u zatvor 

takvog radkalnog izdavaf a. 

Ukoliko je neki izdavaE qporan i izjavi da ga 
ne interesuju aglasi i nastavi svoju delatnost, 
ranije ili kasnije shvatife da ti momci nisu hteli 
da zalaju na njega veC da dejstvuju. Oglasi pre- 
staju da stiiu, a Indijac Stampar dobije instrwk- 
cije da traii isplatu Stamparskih troBkova Sto je 
pre moguCe. Ta,ko dobri Btamar skraCuje rokove 
naplate i pokrde sudvki postupak protiv jadnog 

izdavaEa. 

Kao alternativa on prelazi na drugu izdavaEku 
delatnost. OsvrCe se i dolazi sa potencijalnim 
udlbenikorn. Eventualno prodaje ili zalaie svoja 
kola kako bi imao sredstva za gtamlpanje. Even- 
tualno ta knjiga izlaai i on je nosi u in(s~ektorat 
radi dobijan~a-preporuke. 0n i  je poglediju i - 
ili je insipektor veC k o r u ~ i r a n  i oEekuie mito i 
od novog izdavaea ihi je j i g  uvek ~ o v e k  sa ko- 
lonijalnim naEinom miSljenja - dobra knjiga 
se stavlja na policu, a godinama izdavaE Eeka 
na odluku. IzdavaE nema novca za reklamu. 
Novine nisu raspoloiene da daju dobru kritiku 
ovoj kniid. Skolske vlasti nisu navikle da kupu- 
ju afriEke udirbenike. K m a h o ,  knjiga ne dobija 
preporuku. Ili, dobija preporuku i stavlja se na 
Skolsku listu, ali nabavljaii ne dolazi izdavaEu 
da pornEi knjigu. To se abiEno dagada nakon 
nekoLiko godina iiekanja. Tako Ce izdavaii biti 
prinuden da razmisli o svojim ambicijama. da 
verovatno odustane od poku&ja i da poiraii neki 

drugi posao. 

Jedino triiSte koje mu preostaje i gde moie 
da n d t o  pokusa jeste izdavanje romana. Ali, 
uhLiko ieli da u tome uspe, mora da se pridr- 
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iava dva stroga pravila igre: da izda neko im- 
zetno delo koje Ce nesumnjivo primCi Si~ok 

kmg Eitalaca i da h j i g a  bude jevtina. 

Ali nije lako pridriavabi se ova dva pravila. 
Izuzetnu kinjigu moie da napiSe samo vrlo is- 
kusan pisac. Takav pisac nema vremena za iz- 
davafa-pofetnika, koji, kao prvo, nema moguk- 
nosti za dcmbru distribuciju knjlige i ne moie da 
ponudi dobar predujam na autorski honorar 
kako to Eine strani izdavafi. U svakom sluEaju, 
malo je pisaca koji piSu iz ideol&Icih razloga, 
veC ,uglavncun piSu za novac. Tako, rukapis koji 
Ce postati bestseler ima malo ivgleda da zavrSi 
u rukama izdavafa-poeetnika, osim ulkoliko je 
taj poEetnik sgreman da dS povoljan ugovor i 
predujam na autorski honorar lroji je v&i od 
onoga koji Ce ponuditi evrapski izdavaf. U'koliko 
izdavaf+pof&nik i ,dode do rukapisa bestselera, 
postavlja se pitanje Stampanja i cene. Na ovo 
utife nekolih stvari: prhmerak mora biti jevtin, 
ali tirai ne sme biti mmj i  od 5.000 pnimeraka, 
a u tom s lda ju  cena papira ufiniCe izdanje 

skupim. 

To ostavlja izdavaEa u rukama ljudi ili organi- 
zaaija koje irnaju novac. Mnogo novca. Ali takvi 
pojedinci ne iele da rizikuju svoja sredstva za 
intelekbualne avanture, jer znaju dosta o trgo- 
vini, poznaju proces izdavanja, itd. Zato Ce oni 
radije uloiiti novac u zemljifta iLi u druge, ma- 

nje komplikovane poduhvate. 

JeziEka barijera 

Zemlje Istofne Afrike naseljavaju razlirite etniE- 
ke grupe od kojih svaka govori svojim poseb- 
aim jezikom. U Keniji, na primer, h a  preko 
Eetrdeset takvih grupa koje se obibiEno nazivaju 
plemenima. VeCina tih jezika medusabno se raz- 
likuje isto toliko koliko se engleski razlikuje od 
arapskog. Bio bih u p r a m  kad bih rekao da 
je u Keniji ovaj problem jezika posebno izra- 
?en. SLufaj sa Uga~ndom je ne3b bolji. Kao Sto 
smo ranije naglasili, Tanzanija je najmanje po- 
godena tim problemom. Kisvahili je jenik koji se 
najviSe govori u Tanzaniji. Razlog Sto je Tan- 
zanija u tom srnisLu povla3Cena, istorijske je 
prirade. Ref Tanganjika na kisvahiliju mafi  
mebavina. UqpiSrteno govorefi, staaovniltvo Tan- 
zanije sastoji se ad bmoStva imigranata koji su 
u manjim gmpacijama stizali u zemlju I koji 
su bili prlnudeni da naufe neki zajednilki jezik 
da bi se mogli sporazumeti. NemaEka koloniijal- 
na vlast, koja je vladala Tanzanijom pre nego 
Sto je zemlja dospela u engleske ruke, u velikoj 
je meri izmeSala ove etnifke grupe, dok je vlast 
u Na jrobi ju, u Keniji, &uvala identitet svakog 
plemena i zadriala svako od njlih unutar gra- 
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nica ajegove dblasti. Pre uspostavljanja kdo- 
nijahe vlasti u Istdnoj Africi, ova plemena su 
veC vekoviuna Zvda zasebno i za sve to vreme 
razvila su osobeni identitet i kulturu. Moglo bi 
se re& da je svako, samo po bebi, predstavljalo 

pravu naciju. 

Wigledno je da zemlja koja ima problem lingua 
franca, ima veliki ~broj izdavaEki~h problma. 
Jezik na kome se izdavalo u IstoEnoj Africi 
bio je mgleski, koji je dugo goctina bio zvanihi 
jezik. Kada bi'ste danas postavili pitanje: ,,Na 
kojern jeziku da izdajemo?" - mnogi bi odgo- 
vorili: ,,Na engleskom jeziku, naravno!" Oni koji 
su vodeni nacionalnm svdCu najverovatnije Ce 
izjaviti da je najpogodniji jezitk kisvahili. Me- 
dutim, m i  koji su nacimalno jog svesniji i du- 
boko rn zainteresovani za komunikaciju medu 
lirokirm narodnim masama naveli bi da se i lo- 
kalni jezici moraju ovbiljno uzeti u obzir u izda- 
vaEkoj delahnosti. U sadaSnjem trenutku, u Is- 
boEnoj Africi h a  vrlo glasnih zagovornika pi,sa- 
nja na lakalnim jezioima, iako su to pisci-koji 
piSu samo na engleskom jeziku i koji nikada 
nisu niSta ida l i  na svom matmjem jeziku. 
Tako taj poziv postaje vile izraz ideoldke pot- 

pore nego praktifne primene. 

Nacimalisti smatraju da je zalaganje za izdava- 
nje na lokalnom jeziku vrlo dobra stvar. Neko- 
liko izdavaEa su se tame odazvali time Sto su 
poEeli da prevode veC objavljene romane na 
ove jezi~ke, ali ja smatram da je to velika 
greSka. j e ~  su ta dela koja se prevode bila 
prvenstveno zamzljena i navisana talk0 Sbo je 
pisac imao u vidu drugu publiku, sa dmgarijim 

vrednostima. 

U osnovi, ukoliko je to _moguCe, izdavaE bi tre- 
balo da izdaje na jeziku koji njegovi k w i  
najrbolje poznaju. Pisac bi, takode, ako ieli da 
ima uspeha, trebalo da se potrudi da bude do- 
stupan svojoj publici, na jeziku koji ona naj- 
bolje razusne . U Istdnoj Africi savremeni pisci 
vrlo dabro poznaju svoj maternji jezik; ipak, 
m i  uvek pokuSavaju da se pretva~aju kako nisu 
sposobni da pilu na tom jeziku, v& moraju da 
koriste engleski, ia'ko u svom svakodnevnm 
apStenju stalno koriste maternjd jezik. Ovo moie 
znaeiti da ih sopstvene predrasude spreEavaju 
da.piGu na maternjem jeziku. Cesta je pojava da 
se dva prijatelja, koji su oduvek govorili mater- 
njim jezikom, dopisuju na engleskom. Stoga je 
engleski bio jezik dopisivanja i ,,civilizovane" 

komunikacije. 

Dakle, izdavaEi zbog ove predrasude, nisu skoro 
uapSte dobijali dda  na lokalnim jezicha. 

Postoje mnogi problemi Sto se tiEe pisanja na 
nekom stranom jeziku, kao Sto je u o v m  slu- 
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faju engleski. Prvo, osim ako pisac nije vrlo 
dobro savladao taj jezik, njegov izraz f e  biti 
veitafki. bez onog prirodnog prizvuka koji se 
moie naCi u n e k m  delu pisanom na maternjern 
jeziku. Zatim, Sito se tife savladivanja stranog 
jezika, ne bi trebalo zaboraviti da je vrlo malo 
onih kojima je engleski drugi jezik, koji su mo- 
rali da ga ufe u Skoli i koji su ga dovoljno dobro 
savladali kako bi mogli da na njemu piSu i da 
se izraiavaju prirodno i snaino. Napor da se 
engleski tako dobro savlada zahteva m o g o  tru- 
da, prakse i strpljenja. Nije svako obdaren tak- 

vim stnpljenjern. 

Stoga, mnogi IstoEni Afrikanci koji bi inaEe 
mogli biti dobri pisci, gube inspiraciju i umiru 
intelektualnm smrtu - jednostavno zbog je- 
kiEke barijere. Medutian, Tanzanijci su pokuSali 
da od ove nesretne okolnosti stvore uslov koji f e  
ih inspirisati da razviju svoju izdavaEku delat- 
nost na kisvahiliju. NaveS6u deo intervjua koji 
je J. Mbelle - predavaf sociologije i knjiiev- 
nosti na univerzitetu u Dar es Salamu, dao Sandi 

njusu: 

,,Bez obzira na to Sta rade tanzanijski intelek- 
tualci, masovna knjiievna delatnost odvija se u 
svim krajevima naSe dmovine. Po r n m  miS- 
ljenju, viSe je za ialjenje to Sto nismo bili pri- 
j e d i v i  za bogatu usmenu knjiievnu delatnost 
koja se odvija u naSoj zemlji i Sto je nismo 
dovoljno cenili, nego Einjenica Sto nismo dali 
nijednog Afebea . . . Svakako nije bilo nijednog 
tanzanijskog pisca koji piSe na engleskom koji 
bi se mogao porediti sa AEebeom ili Ngugijam. 
Medutim, najveki deo tanzanijskog pisanog stva- 
ralaStva odvijao se na kisvahiliju. Mi smo vo- 
deCa zemlja u svetu Sto se tife knjiievnosti na 
kisvahiliju, ali ne bi trebalo da budamo samo- 
zadovolj~ni; tradicija kisvahili-romana skoraSnja 
je pojava . . . Odbor za eagleski jezik naSe zem- 
lje priznaje da nivo agleskog u naSim Skolama 

i kolediirna apada." 

Drugi znaEajan problem koriSfenja stranog jezi- 
ka nalazi se u samom istdnoafriEkom Eitaocu. 
U'koLiko se jezik koji kmiste pisac i izdavaEka 
redakcija ne svodi na jednostavne engleske kon- 
strukcije, mnogi Citaoci se osefaju izgubljenim. 
VeCina sadagnjih Eitalaca nalazi se na nivou ma- 
ture, tj. na nivou jedanaeste godine Itkolovanja. 
Medutim, mnogi od njih i dalje imaju mnogo 
teSkofa Sto se tiEe pobpunog razumevanja i izra- 
iavanja na engleskm jeziku. Ovo objdnjava 
zaSto postojeha knjiievnost dopire samo do ma- 
log dela potencijalne PitalaEke publike. VeCi deo 
stanovniStva nikada n m a  priliku da vidi kako 
srednja Slkola izgleda iznutra (nivo od osmog 
do jedanaestog razreda). VeCina se nalazi samo 
na nivou osnovnog obrazovanja i t&ko joj je 
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da shvati ono Sto je napisano na engleskom 
jezih ,  a, uostalom, i na kisvahiliju. IstdSno- 
afriEki sisltem obrazovanja je zbrkan i ne pok- 
lanja dovoljno p a h j e  imfavanju maternjeg je- 
zika. To maEi da dete u jedanaestm razredu, 
koji za veCinu predstavlja trenutak kada na- 
puStaju Skolu, ne moie dobro da se izraiava ni 
na svom maternjem jeziku, tako da osoba koja 
je na taj naEin Skolovana ima vrlo dkufenu mo- 
guhost jezi6kog komuniciranja u aetern smislu. 

Za mnoge male narode u Afnici, hisvahili je 
strani jezik, $d?ko i engleski. 

Ovaj argument podrazumeva da izdavaf mora 
da r&i problem ivdavanja za veliki deo stanov- 
niitva. Ovo, samo po sebi, stvara drugi prob- 
lem, problem vas~pitavanja druStva koje nema 
druge moguCnosti da Eitanjm progiri svoje zna- 
nje, a da i ne govorimo o sputavanju inicijative 
mladih, koji bi inafe razvilli sposobnost pisanja. 

Pisanje i izdavanje na stranom jeziku stvara 
izvestan broj daljih problems: 

1. stvara se jaz medu generacijama: jer starija 
generacija, koja Pini ve&nu stanovnigtva koje 
ne govoxi engleski jezik, ne moie da Eita poruke 
rnladih naraltaja; oni ne mogu da uPestvuju ni 

u jednom dijalogu na t m  jeziku; 

2. stvaraju se druBtveni problemi i nesporazurni; 

3. dolazi do razdvajanja i zbrke u kulturi. 

Kzlda onda ide izdavaf, u k m  pravcu? Koji s u  
njegovi ciljevi? Da li on ima potpun uvid i podrS- 
ku svoje zajednice? Koja je to zajednica i od 
koliko se Elanova sastoji? Koji su izazovi i ogra- 
nifenja za izdavaEa? Da li on i d a j e  ono &to 
predstavlja temelj njegovog druitva i koren 
njegove kullture? ImajuCi u vidu ovaj veliki 
problem jezika, kako Ce on preneti svoje slo- 
ienije misli onima koji su u podredenom polo- 
iaju? Da li se brod stare kulture sve vise uda- 
ljava od naroda? Sta moie ivdavaP uPiniti da  

bi se popravilo stanje stvari? 

D&ro, ako ne moZe da im se gribliZi pomoCu 
engleskog jezika, da li to moie uMniti pomoCu 
naciona'hth jezika? Dmge dve driave, tj. Ke- 
nija i Uganda, nisu te s r d e  da kao Tanzanija 
imaju lingua franca, pa kako valja gledati na 

te stvari? 

Kisvahili se ne moie tako lako skinuti sa dnev- 
nog reda. mnjenice pokazuju da je u Keniji i 
Ugandi broj onih koji mogu da dobro piSu i 
Pitaju na kimahiliju veti od broja onih koji 
mogu da dobm Citaju i pih  na engleskom Sto 
je ohrabrujuta Pinjenica. Medutim, takode je 
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istina da su m i  koji gwore engleski isti m i  
koji govore kisvahili. P r m a  tome, moj ujak 
koji je pisao svoje zadatke i i~p i te  na engledcm 
j e z h ,  iako je ueio kisvahili, i dalje bi radije 
eitao knjigu na engleskom. Dmgim reEima, je- 
zik koji se koristi za iqpite i dalje se smatra 
jezikom na kome se bolje komunicira. Stoga Ce 
biblioteka mog ujaka biti hpunjena knjigama 
na engleskm jeziku i tdko  da 6e abuhvatibi 
ijednu na kisvahiliju; zato moja stara ujna, koja 
moie da Eita samo na kisvahiliju, nema magut- 
nosti da pozajmi neku knjilgu za Eitanje od mog 
ujaka. Na taj naEin je Birenje kisvahili knjiiev- 
nosti oteiano zbog specifihe prirode rasprostra- 

njenosbi i dostupnosti. 

Ova ostavlja idavaEu samo jednu alternativu, 
Llikdiko ieli da njegove knjige dopru do kisva- 
MliCitaoca. Treba da izdaje originalna dela na 
kisvahiliju, ali da pazi da ne poEini gr&ku pa 
da se isto delo prevede na engles'ki jezik. Abko je 
delo kvalitetno, ono Ce n e s m j i v o  privuki mog 
konzervativnog ujaka da ga kupi i time Ce moja 
ujna biti u prilici da pozajmi knjigu. Najefikas- 
niji naEin da se lmjige populariBu i Sire u Africi 
jeste da se predaju iz ruke u mku. Mnogi ljudi 
Ce prditati neku knjigu zato Bto je neko drugi 
govorio o njoj ibi zato Sto su videli da je neko 
irna, a ne samo zato Sto je pre neki dan u novi- 
nama izaSao prikaz. Moja ujna i mnogi drugi 
koji se nalaze u njenarn poloiaju su i suviSe 
dug0 bib; zapostavljeni ta'ko da su se navikli da 
nEta nemaju za Eitanje. Stoga su oni poslednje 
osobe koje bi otigle u knjiiaru da traie knjige 
za Eitanje; zato je l i h o  upozmavanje sa knjigom, 
koja ide od ruke do ruke, Einilac od vebike vai- 

nosti. 

Kao Sto se m&e videti iz istdnoafrieke istorije, 
izdava%ka delatnost skoro nikeda niie olbuhvatala 
ove lokalne jeaike. Cak se nije dovoljno izda- 

valo ni na kisvahiliju. 

Ali, zalaganje za alotivno izdavanje na kisva1h.i- 
liju i lokalnim iezicima vodrazumeva odreden 
b k j  stvari: da ; pisac i izdavaC delaju pod- 
staknuti idealdkim motivima. V e C h  izdavaEa 
je komercijailno nastrojena. Vrlo je malo vero- 
vatno da bi se rdil i  da izdaju na jeziku koji ne 
bi obezbedio prodaju hiljade primeraka njihove 
knjige tokom jedne godine. Oni se ~ a d i j e  odlu- 
Cuju za izdavanje na engleskom jeziku, jer tako 
imaju veC oformljeno triiSte koje ne zahteva 

ulaganje velikih sredstava u reklamu. 

Znate li gta to znaEi? 

IdavaE koji iebi da razvije nivo Eitalastva i kul- 
ture svog naroda suoEava se sa izazovom da 
mora izdavati pre iz idealdkih pobuda nego 
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zbog novca, Sto maEi da Ce, na ovaj ili m a j  
naCin. morati da nosi breme svog naroda. Jedna 
od lakalnih izdavaekih kuta koja spada u tu ka- 
tego~iju je f. ,,Fondation Books Limited". h a  
ieli da razvlje knjiievnost na kisvahiliju kako 
bi pokdala  da dapre do proseikog Eovaka. Zato 

je bila prinudena da se toliko bori. 

IadavaC ktoji ieli da uzdije svoje druStvo pri- 
nuden je da investira u dugoroEne planove. Ako 
mu se desi da ugpe da motiviSe potencijahu 
Eitala2ku publi 'h, biCe u daleko povoljnijem 
poloiaju da zadobije viSe Eiitdaca, ukljuCujuCi 
tu i one koji Eitaju na kisvahiliju i one koji Eita- 
ju na englwkom. Takva izdavaEka ddatnost 
imake utemeljenost i originalnost koju izdavaE 
na engleskom nema zbog svoje priliano vdta&e 

osnove. 

Na kraju krajeva, svako kvalitetno delo koje 
se najjpre izda na jednom od lokalnih jezi'ka 
moie ie prevesti i Gdati i na engleskom jeziku. 
Afrieka knjiievna dela koja su napisana i iz- 
dana na Ggleskom deluju- i zvd ta~eno  kada se 
prevedu na Eoka1,ne jeziike. Nasuprot tome, dela 
koja su bila prvabitno napisana i abjavljena na 
lokalnim jezicima imaju veliku dubinu kada se 
prevedu na engleski jezik. Ova razlika proizlazi 
iz piSfevog poznavanja jezika kojim piSe i poz- 

navanja sredine o kojoj pSe. 

Kako se iz ovoga moie zakljueiti, izdavar na 
engleSkom jgziku ima log poloiaj u lokalnoj sre- 
dini, dok mu je medunamdnli poloiaj dobar, u- 
koliko mu nije cilj originalnost. IzdavaE na 
loka lnm jeziku je u logem medunarodnom po- 
loiaju, ali je zato u dcxbrom lokalnom poloiaju, 
pa kroz proces svog razvoja, ako se uloie potreb- 
ni napari i strpljenje, h a  svetliju budubost. 
Ovo vaiii u sluEaju kada ne daje prednost novcu 

nad svojom de1atnoSC.u. 

V d h a  knjiievnih dela koja se danas izdaju u 
Africi sadrii vrlo malo autentihog. Delo jednog 
pisca adraiava njegov sistem vrednosti, ube- 
denje i polamu osnovu. Ovim delima nedostaju 
razndikost i dubina, jer ih piSu osobe koje ne- 
maju poverenja u sebe i u j a i k  koji koriste. 
Kada proritate desetak ili petnaestak takvih de- 
la, stirete oseCaj da ste poreli da se vrtite u 
krugu. Jedan afrihki pisac je rekao: ,,Ako ne 
pigete na jeziku na kojem volite, n d e t e  stvoriti 

dela koja zasluiuju da budu voljena." 

OdluEili ste da krenete sa najSire osnove. Me- 
dutim, onda s e  suoravate sa pr&lemom nabav- 
ke  kvalitetnih rwkapisa na lokalnim jaicima; &a 
biste onda ufinili? Ovo se ne moie postibi bez 
veCeg napora; moraCete d a  pridobijete pisce da  
pokdaju  da urade neke stvari onako kako vi 
ielite ili Cete morati da stvarate nove pisce. To 



DEJVID G. MAJLU 

od vas zahteva da budete sposobni i upuCeni 
kako biste radili sa mladim piscima i kalko biste 
modi da utiPete na njihov razvoj, Sto maEi da 
Cete u oba slutaja preuzeti ulogu ueitelja i pred- 

vodnika. 

Izdavanje knjiga na kisvahiliju predstavlja samo 
poPetak jednog procesa. Kao Sto smo ranije vi- 
deli, gotovo svako u IstoPnoj Africi pripada po- 
sobenom plemenu ili narodu koji ima svoj sop- 
stveni jezik. Biblija ne bi imala toliko uspeha 
da nije doprla do naroda na njegovim plemen- 
skim jezicima, poSto ovi jezici predlstavljaju jez- 
gro narodne kulture, njenu osnovu, srediSte in- 
telekta i duSe naroda. Svaka odista svrsishod- 
na izdavaEka delatnost mora obuhvatiti sve ove 
jezike, kao Sto je to utinjeno u slutaju Biblije. 

Zatim, svaka afriirka nacija mora prihvatiti Ei- 
njenicu da je saEinjena od ovih malih naroda 
koji se ni sada, a ni u doglednoj budu&nmti, ne 
mogu otrgnuti od svojih starih navlka, obitaja i 
iivotne filozofije, a da se ne stvori veliki poll- 
tiPki problem. Zelim da opovngnem tvrdnju da 
mnoStw, i rnnogobrojnost ovih jezika predstav- 
ljaju kamen spoticanja na putu ovtvarenja na- 
cionalne solidarnosti. Naprotiv, ovi jezici pred- 
stavljaju obogatenje kojim bi svaka driava tre- 
balo da se ponosi. Vdika grdka koju bi afriEke 
driave mogle da naEine bila bi da odjednom u- 
niSte w e  ove nacionalne razlike u iracionalnoj 
nameri da stvore kolektivnu naciju pod okriljem 
jednog jezika pogodnog za lalko i lenjo uprav- 
ljanje. Postoji potreba za upravom koja je u 
sWadu sa strukturom naSeg dru5tva. Ukoliko 
se d rd tw,  Evrsto ne pridrtava svoje filozofije 
ono ne moie dati najbolje od sebe. Iznenadujute 
je to Sto neke a f r i e e  drtave i institucije iele da 
uniSte bag ono St0 razvijene zemlje iele da sa- 
Euvaju. Ideja vadidja ne bi trebalo da bude da 
se postojete unistava, vet da  se razvija i osav- 
rerneni. Na osnovu dosad izloienog, kako bismo 
mogli spreEiti pisca i izdavaEa da aktivno uEe- 
stvuju u politici? Kako bi mali idavaE mogao 
da ~ps tane  i da se razvija bez zaltite politibke 

vlasti u svojoj zemilji? 

Prednost iz&vcmja na maternjem jedku 

Izdavanje knjiga na maternjem jeziku je za 
mnoge grupe u zernlji finansijski riziEnije no 
izdavamje za kisvahili Eitaoce, ialko kvalitebna 
knjiga prevedena na te jezike, na primer Bib- 
lija, ima priliku da stekne bmjniju EitalaEku 
pulbliku. Ono Sto mi, u stvari, t d i m o  j e t e  da 
k.isvahili treba smatrati samo jednim od nacio- 
nalnih jezika IstoEne Afrilre jer se njegovim 
korigtenjem rdava samo deo jaiEkog problems. 
Medutim, sada ne govorimo o obihom jeziku 
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komuniciranja: govori,mo o jeziku k~njiievnog 
komuniciranja koji je mnogo bogatiji. 

Britanski izdavari nisu bili zainteresovani za 
idavanje na lokalnim jezicima. Oni su usme- 
rili 1svoju izdavatku delatnost na engleske tek- 
stove zato 3.0 to nije bilo toliko riziEno i nije 
zahtwalo dodatni napor nalaienja jeziEkih strue- 
njaka. Nije im se isplatilo da se upultaju u tak- 
vu izdavafiu delatnost. U svakom slufaju, ko- 
lonijalne vlasti nisu bile u IstoEnoj Africi da 
bi pomogle razvoj Afrikanaca ve6 da bi zaradi- 
le na njihov rarun i iskoristile raspoloiive si- 
rovine. 0 razvoju nacije treba da brine af~iNri 
n a r d .  SuSta je istina da se kolonijalisti ni- 
kada ne bi svojevoljno odluEili na povlaEenje 
da ih Afrikanci nisu na to primorali. To je bio 
sluEaj u praksi pa se u tom smislu i na inte- 
lektualnom nivou mora izvrliti isti takav priti~sak 
na antiafrilSke snage; tu ne treba da postoji ni- 

kakvo popuStanje ili kompromis. 

Uzrok nerazvijenosti nije leiao u Einjenici da je 
britanski narod log, v& u tome da su Britanci 
razvijali svoju zemlju i imperiju, a u Afriku 
su doSli tragaju6i za onim Eime bi obogatili svo- 
ju zemlju i povebali dobrobit svoga naroda. 
Trgovac obiEno nije zainteresovan za dobrobit 
i privatni Zivot rnulterije; njega zanima novac 
u njegovim rukama. Ovo je sulta i ivoha istiaa, 
a h  stavimo na stranu filantropska razmiglja- 
nja i ielje. Tek kad je to shvatio, Afrikanac 
je poEeo da se bori za svoj opstanak. Posebno je 
pitanje uloge koju su odigrali misionari u raz- 
vijanju i ubnavanju ove svesti kod Afrikanaca. 
Jedan od pozitivnih poteza rnisionara bilo je to 
8to su  pomogli da se Biblija prevede na mater- 

nje jeziike narodi. 

Izdava&ka delatnost ,nameniena svakol od ovih 
zajednica ponaosob povlaEi z a  sobom iinansijski 
rizik ~ r i  kratkorohom. ali ne i wri dugoroEnom 
plani;anju. Jednom Ce potencijaLi Eitaoci sustiCi 
EitalaEki svet i to Ce predstavljati trenutak uspe- 
ha. S druge strane, stanovniltvo mnogih od ovih 
mdih naroda je miliomko. U Keniji, na primer, 
svako od tri glavna plemena ima stanovniltvo 
koje premaSa dva rniliana. Ne bi trebalo da Mde 
telko da se neki naslov na j ednm od ovih je- 
zika groda u pet hiljada primeraka u to'ku 
jedne godine, pod uslovam da se tom naslovu 
obezbedi uspdna promocija i publicitet. Zabluda 
da je tdibte slabo z a  knjige na ovim jezicima 
razvija se izdavanjem knjiga koje su loge i ne- 
prilagodene trii5tu. IzdavaE koji sakupi narodne 
priEe odredenog plemena, objavi ih na izvor- 
nom jezilku i zatim ponudi knjigu tom istom 
narodu sigurno Ce tp gorko zakliti. Ovi ljudi 
knjigu nebe kupiti jednostavno zato Sto je to 
knjicga. Oni dobro maju griEe koje se u toj 
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knjizi nalaze jer su ih vet godinama slulali, 
zalto bi ilh omla kupili? 

IzdavaEi koji su polkdali da prodru na to trZiSte 
ufinili su to mentalirtetom koji je svojstven 
s t r a m h a ,  tako da su morali da adustanq urnasto 
da su istraii'li tu oblast i samali Sta ljudi vole 
da eitaju. Da je ovo triigte stvarno Dol%ko siro- 
m&no onda se, na primer, ni hriSCanska knjiiev- 
nost ne bi tako brzo prodavala. Medutim, onda 
moramo apet razmotriti kako prelazni period 
deluje na Afrirkanca. CitiraCu iz svoga rada koji 
sam profitao u ,,Alliance High Schoal", u Ke- 
niji, ,,0 ulozi afriekog pisca u lirenju afri*e 
kulture": ,,U danalnjoj Africi knjiga se prven- 
stveno koristi zbog svojih tradici~nalnih vred- 
nosti, a zatiun i u ime izgubljenih afriekih vred- 
nosti. Afrikanac otvara knjigu da bi tragao za 
znanjem, za novim wednostima i temeljima, za 
otkrivanjem s m o g  sebe, za razliku od razvije- 
nih zemalja gde knjiga manje-vige predstavlja 
dodatak postojdem ku~lturnom bogatstvu, gde 
Eitanje predstavlja deo kulture i delatnasti u 
slobadnom vremenu . . . Izgubivli svoje tradicio- 
nalne vrednosti i osefaju6i potrebu da traga za 
alternativom, danaSnji Afrikanac jeste, i treba 
da bude, potencijalni intenzivni eitalac." Evo 
kako jedan od naj'iskmnijih izdavaEa u Keniji 
(Dbn  Notingem) dalje r a m a k a  ovu nacionalnu 
karnpanju: ,,Predloiio bih da sve vlade posvete 
veli'ku painju pribavljanju sredstava, eak i na 
raEun tekuCih cabaveza, za kupovinu i odriava- 
nje veCeg broja kombija koji bi se koristili za 
prodaju knj'iga kako bi se osetno pojafala distri- 
bucija knjiga u seoskim krajevima . . . Postoji, 
takode, velika potrebbs da se oslobode mnogo- 
brojni stvaralaEki talenti Is tdne Afrike koji se 
moida osdaju sputanim ili se ,,stideW vbog svoje 
sposobnosti da se izraiavaju jedino na mater- 
njem jeziluu. Takvi ljudi predstavljaju znaEajan 

deo velikag ljuds'kog Mturnog  nasleda." 

Disbribucija knjige u IstoEnoj Africi organim- 
vana je po modelu engleskog triiSta koje je 
uglavnom bilo wredsredeno na gradove i glav- 
ne trSiSne centre. Medutim, kako istire Notin- 
gem, potencijalni Eitaoci ns  nsrodnim jezicima 
iive u seoskim ~krajevima gde jog ne postoje pro- 
davci knjiga. Da bi se ostvario prodor knjige 
potrebno je koristiti sva ravpoloiiva sredstva di- 
stribucije, otvarati male centre za prodaiu knjiga 
na pijacama i korisstiti cllkvene i ostale abrazovne 
insbitucije koje se mogu naCi u seoskim kraje- 

vima. 

Poduhvat ovog abima digledno bi zahtevao ve- 
lika sredstva i pripremu. Skom devedesat odsto 
stanovnistva Is tohe Afri'ke iivi u seoskim pod- 
rufjima, a Do je isuvze veliki broj da bi se 
mogao zanemariti; medutim, niko ne bi trebao 
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da dekuje  od prosdnog privatnog izdavaEa da 
pos'tigne sve ovo. Sada pvorimo u nacionahim 

ramerama. 

Knjige za osnovnu gkolu itampane na lokalnim 
jezioima, tj. knjige za pof etnike, imaju podjed- 
naku dilstrihciju kao i dmge gkolske knjige. 
One podldu sistemu snabdevanja Skola koji spa- 
da u nadleinost driave. Britanski izdavaEi s~ 
dobro snabdeli ovo HSlte jer su te knjige 
direktno kupovane u okviru programa snabde- 
vanja Skola; sve Sto bi izdavaEima preostalo, 
nalkon ?stparttke knjiga centralnom sabirnom me- 

stu, bilo je da safidkaju isiplahu. 

Lokalni jezik se uEio sve dok uEeni,k ne bi raz- 
vio sposobnost Eitanja i pisa~nja na tom jeziku; 
potom vige aije ,bile udibeni~ka. Tada je uEenik 
bio spreman da p d n e  da uEi ,i polaie i'spite na 
englefiom. Ovaj program ima za cilj da se gto 
pre zavsi  sa Eitanjem na lokahim jezicirna i da 
se 3to pre prede na engleske knjige koje su 
Eekalle, kao da su uEenici bili spremni za trii5te. 

DvojeziEna bdanja 

Jedna ad alternativa koja bi podstakla Eitanje 
u najSirbm masama je izdavanje dvojeziEnih 
knjiga. Medutim, ovaj metod jog nije oproban. 
Verujem, prvenstveno zato Sto je to skup po- 
duhvat u dmstrukam smislu jer ujedno padra- 
zumeva napor prevodenja orighala na druigi je- 
zik, i poveCane trolkove dvostrukog slaganja 
teksta. Medutim, mislim da se izdavaEi ni sada 
ni u pro5losti nisu stavili u pdoiaj onih podre- 
denlh gradana kojima su te knjige potrehe. 
Za sada se u IstoEnoj Africi ne moie govoriti 
o zalaganju pojedinca za celokupni intelektualni 

razvoj drugtva. 

Afrikanac nije tradicionalno posedovao knjigu 
kao Sto je to slufaj u zapadnoj civilizaciji, i 
njemu je lako da iivi bez knjige sve dok savre- 
mena civilizacija kod njega ne razvije intereso- 
vanje za kmjigu. Drugim reliirna, d rd tvo  je 
spremno da prihvati ono 5to mu je ponudeno; 
trebalo bi da bude odgovornost nadleinih za 
razvoj da izloie razumne smernice koje C.e una- 
prediti kvalitet iivota i intelektualni razvoj m i -  

kanaca. 

R m a n  se nije dovoljno razvio u Is~toEnoj Africi; 
to ne znari da narod ne Eita romane. Naglasak 
je medutim stavljen na to da se ljudi ohazuju 
dok se ne priprerne za zavrSIli ispit i ne okon- 
Eaju obrazovanj.e. Stoga se najviSe razvijala 
groizvodmja gkolskih knjiga, a ignorisana je 
opSta Eitalaaka publika van Slkole. Citanje kao 
hobi s l a h  je razvijeno u Istohoj Africi. Tome 



DEJVID G. MAJLU 

nije tdko  utmditi uzrdke: van Skole, skoro da 
i nije postojalo i&ta Sto bi privuklo Eitaoce. 
Maglo se nafi neSto romana, ali su bili uvezeni 
iz Evrape i opisivali su prilike i iskustva koji 
su bili i suviSe tudi da bi stimulisali Eitaoca. 
Pored toga, kao Sto smo v d  istakli, postojao je 

i problem jezika. 

Stoga je izdavae danas suoEen sa problemom 
idavanja knjiga koje bi trebalo da pokrenu ve- 
l'iku kampanju s ciljem da se razvije intereso- 
vanje naroda za knjigu. Drugim refima, izdavaE 
mora da stvori potrainju pa tek onda da misli 
na pcmudu. Kako be ovo uEiniti zavisi ad njego- 
vog odlaska medu ljude da bi saznao koje su 
njihove stvarne ielje. U sluEaju da se ostvare 
dvojeziha izdanja, to bi poboljgalo promet knji- 
ga koje bi dospele u M e  vefeg broja Eitalaca. 

Mislim da cilj ne bi trebalo da bude izmena 
naEi,na rada i- ciljeva izdavatke delatnosti v d  
~rvenstveno uromena mentaliteta izdavah ili 
stvaraaje b l j j h  izdavaEa. Citirao bih Cinua AEe- 
bea koji je u intervjuu, datom na Univerzitetu 
u Najrobiju, a objavljenom u Dejli nejfnu, rekao: 
,,St0 se tiEe knjiievnog stvaralagtva u Africi, 
na kontinentu ima mnogo pisaca, ali se izrazito 
osefa nedostatak struEnih kritiEara. Nag! kriti- 
Eari podiiu mnogo praSine oko jednog dela pre 
nego Sto su ga proEitali. Ne pomaiu masama 
da ocene k,njige koje izlaze na triiSte . . . Ame- 
ri,6ki ili evropski kritiEari pailjivo Eitaju ta dela 
i piSu kmen,tare, a naSi ih kritieari napadaju. 
Z&o je to tako? Da li zato Sto mi ne obavljamo 
svoj posao kako treba, pa zato ne ielimo da ga 

drugi komentarigu?" 

Stoga izgleda da problem nije samo u izdavab- 
koj delatnosti kao tsukvoj, vet. u Afrikancu i 
njegovoj srediai: izgleda kao da prividno iali za 
ekonomskom i intelektualnom slobodom i raz- 
vojem. Centralna tema ovog izlaganja moie se 
jasno pr~pomati  u sva'koj movoj driavi u Africi. 

Na kraju, koga bemo okriviti za sve prcvbleme 
navedene u ovom izlaganju? A f r f  anca? Zapadne 
sile? Ili moida kolonijalnu upravu iz prdlosti? 

Okriviti ma koji od navedenih Einilaca isklju- 
Eivo je akademski argument, jer bi to predstav- 
ljalo previdanje sila koje stoje iza evolucije 2- 
vota, kao i stav da se ono Sto se dogodilo u 
Africi nilkada nije odigralo na drugom mestu 
u svetu. Nije najvainije ono Sto se desilo u 
proglosti, veC ono Sto se nautilo i Sto se moie 
nauEiti kroz ta iskustva; zatim, gta treba ura- 
diti za buduhost kojoj i mi pripadamo? Ali, 
najvainije pitanje, na koje se mora nafi odgovor 
pre nego 30 se iSta preduzme, jeste kalko femo 
to ueniti i koji od pdetnih koraka treba da 
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b d e  prvi? Moramo praviho zakljuEiti da, bez 
obzira n a  on0 Sto Eovek odabere da Ehi, svoju 
ambiciju mora podriati jednom i i v o t n m  f inje- 
nicorn, a to je saznanje da  je maka revducija 
boha  i da nikada nije postojao nafin da se ona 
izvede a da se pri tom ne povredi drugo ljudsko 
bife, bez obzira koliko se revolucija talktiEno 

sprovodila. 

(Preveli s englesk,ag LAZAR SECEROVIC, 
MIHAILO R I S ~ C  i ZORAN PETKOVIC) 
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